
ЗВО «ВІДКРИТИЙ МІЖНАРОДНИЙ УНІВЕРСИТЕТ  

РОЗВИТКУ ЛЮДИНИ «УКРАЇНА» 

ПОЛТАВСЬКИЙ ІНСТИТУТ ЕКОНОМІКИ І ПРАВА 

Кафедра філології та соціально-гуманітарних дисциплін 

 

 

 

 

НАВЧАЛЬНИЙ ПОСІБНИК 

для лекційних, практичних занять та самостійної роботи 

 

із дисципліни 

 

„УКРАЇНСЬКА ТА ІНОЗЕМНА МОВА ДЛЯ 

АКАДЕМІЧНОГОТА ПРОФЕСІЙНОГО СПІЛКУАННЯ” 

 

 

для здобувачів немовних спеціальності 

Освітній рівень: другий (магістерський) 

 

 

Розробник: 

кандидат філологічних наук, доцент кафедри філології та соціально-

гуманітарних дисциплін Полтавського інституту економіки і права ЗВО 

«Відкритий міжнародний університет розвитку людини «Україна». 

Затверджено на засіданні кафедри філології та соціально-гуманітарних 

дисциплін 

29.08. 2025 р. протокол №1. 

Завідувач кафедри філології та соціально-гуманітарних дисциплін, к.філ. 

наук, доцент 

Наталія РЯБОКІНЬ 

 

 

 

Полтава - 2025 



УДК 81’25:81’31+81’37.091 

 

 

Рекомендовано до друку вченою радою 

Полтавського інституту економіки і права 

(протокол № 1 від 09.09. 2025  року) 

 

Рецензенти: 

 

Ночовна Н.В.  ‒ кандидат педагогічних наук, доцент кафедри філології та 

соціально-гуманітарних дисциплін Полтавського інституту економіки і права 

Університету «Україна». 

Кравченко В.Л. – кандидат філологічних наук, доцент кафедри англійської та 

німецької філології Полтавського національного педагогічного університету імені 

В.Г. Короленка. 

 

Рябокінь Н.О.  Українська та іноземна мова для академічногота професійного 

спілкуання: Навчальний посібник  для практичних занять та самостійної роботи 

здобувачів другого рівня вищої освіти немовних спеціальностей. Полтава: ПІЕП, 2025. 56 

с. 

 

Посібник «Українська та іноземна мова для академічного та професійного 

спілкування» призначений для здобувачів другого рівня освіти вищих навчальних 

закладів, аспірантів та викладачів, які прагнуть удосконалити навички комунікації 

українською та іноземними мовами у навчальній, науковій та професійній діяльності. 

Підручник містить: 

 Конспекти лекцій, які охоплюють теоретичні аспекти мовознавства, стилістики, 

культури мовлення та міжкультурної комунікації; 

 Плани практичних занять, що дозволяють відпрацьовувати мовні та 

перекладацькі навички, а також уміння створювати тексти різних жанрів і стилів; 

 Додатки, у яких подані зразки документів, правила їх оформлення та практичні 

рекомендації щодо ведення офіційно-ділового та академічного спілкування. 

Особлива увага приділяється розвитку професійної комунікативної компетентності, 

включно з веденням ділової документації, написанням наукових та академічних текстів, 

перекладом і адаптацією інформації для різних мовних і культурних контекстів. 

Посібник може використовуватися як навчальний і методичний посібник у курсах 

української та іноземних мов для академічного та професійного спілкування, а також як 

практичний довідник для самостійної роботи студентів. 
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Передмова 

Сучасний освітній та професійний простір вимагає від здобувачів і 

фахівців високого рівня володіння мовою як засобом ефективної комунікації. 

Особливо важливим є поєднання навичок академічного та професійного 

спілкування, здатності чітко і точно висловлювати думки, створювати тексти 

різних жанрів та стилів, а також адаптувати інформацію для різних 

культурних і мовних контекстів. 

Цей посібник створено з метою комплексної підготовки здобувачів до 

успішної академічної та професійної діяльності. Він поєднує теоретичні 

матеріали, практичні завдання та додатки, що містять зразки документів, 

правила їх оформлення та рекомендації щодо ведення офіційно-ділового та 

наукового спілкування. 

Особлива увага приділена розвитку комунікативної компетентності, 

здатності ефективно працювати з інформацією, перекладати та адаптувати 

тексти, використовувати українську та іноземні мови у різних сферах життя. 

Посібник може використовуватися як навчальний ресурс для лекцій і 

практичних занять, а також як довідковий матеріал для самостійного 

опанування навичок академічного та професійного спілкування. 

Сподіваємося, що цей посібник стане надійним помічником у 

підготовці сучасного фахівця, який володіє мовними навичками на високому 

рівні та здатен успішно реалізовувати свої професійні та наукові завдання. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Знання, отримані під час вивчення навчальної дисципліни 

«УКРАЇНСЬКА ТА ІНОЗЕМНА МОВА ДЛЯ АКАДЕМІЧНОГОТА 

ПРОФЕСІЙНОГО СПІЛКУАННЯ» базуються на вміннях і навичках 

читання, аудіювання, говоріння і письма українською та іноземною 

мовами, які були здобуті протягом вивчення дисциплін «Іноземна мова», 

«Іноземна мова за професійним спрямуванням», «Іноземна мова 

поглибленого вивчення», «Українська мова (за професійним 

спрямуванням)». 

 Мета та завдання вивчення дисципліни: 

Мета: розвиток у здобувачів вищої освіти іншомовної 

комунікативної компетентностів академічному читанні, аудіюванні, 

говорінні й письмі на рівні В2. 

 Предмет: україномовний та іноземний науковий дискурс, 

необхідний для формування професійно-орієнтованої 

комунікативної мовленнєвої компетенції (лінгвістичної, 

соціолінгвістичної та прагматичної) для забезпечення їхнього 

ефективного спілкування в академічному та професійному 

середовищі. 

 Завдання: 

 набути знання про лексичні, граматичні й жанрово-стилістичні 

особливості академічного усного й письмового дискурсу; 

 сформувати у магістрів загальні та професійно-орієнтовані 

комунікативні мовленнєві компетенції (лінгвістичну, 

соціолінгвістичну і прагматичну) для забезпечення їхнього 

ефективного спілкування в академічному та професійному 

середовищі. 

 сформувати у магістрів загальні компетенції; сприяти розвитку 

здібностей до самооцінки та здатності до самостійного навчання, 

що дозволятиме магістрам навчання в академічному і 

професійному середовищі як під час навчання у ЗВО, так і після 

отримання диплома про вищу освіту; 

 розвинути уміння розуміти автентичні тексти академічної сфери 

(тези доповідей, наукові статті, анотації, інформаційні листи про 

наукові заходи, проспекти), визначати позицію, погляд і наміри 

автора тексту, розвиток умінь презентувати наукові досягнення та 

брати участь у дискусії на міжнародних наукових заходах; 

 досягти широкого розуміння важливих і різнопланових 

міжнародних соціокультурних проблем, для того щоб діяти 

належним чином у культурному розмаїтті професійних та 



академічних ситуацій. 

РЕЗУЛЬТАТИ НАВЧАННЯ ЗА ДИСЦИПЛІНОЮ, 

ВІДПОВІДНІСТЬ ПРОГРАМНИХ КОМПЕТЕНТНОСТЕЙ ТА 

РЕЗУЛЬТАТІВ НАВЧАННЯ КОМПОНЕНТАМ ОСВІТНЬОЇ 

ПРОГРАМИ 
У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен знати:   

 основні жанри писемного академічного дискурсу; 

 структурно-композиційні, мовні, комунікативно-риторичні; 

 особливості різножанрових текстів україномовного та англомовного 

академічного дискурсу; 

вміти:  

 ефективно використовувати українську та англійську мову для 

здобуття і передавання фахової інформації;   

 самостійно працювати зі спеціальною україномовною та 

англомовною літературою; 

 критично мислити, аналізувати і синтезувати, оцінювати здобуту 

інформацію;  анотувати та реферувати англомовну і україномовну 

літературу за фахом українською та англійською мовою;   

 репрезентувати результати власних наукових досліджень українською 

та англійською мовою у писемній формі, складати план-конспект, 

готувати слайди презентацій;  продукувати і правильно оформлювати 

різножанрові наукові тексти  англійською мовою (тези, статті, анотації, 

реферати, розділи дисертацій) відповідно до сучасних вимог; 

демонструвати високу культуру англомовного академічного письма. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

ПРОГРАМА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

 

Змістовий модуль 1. Пошук і опрацювання інформації для академічних 

цілей. Науково-ділова комунікація. 

1. Академічна доброчесність та академічний плагіат 

2. Академічне письмо: академічний текст, структура, вимоги. 

3. Правила оформлення наукового дослідження (магістерської роботи) 

в Європі таУкраїні. 

4.  Рекомендаційний лист. 

5. Правила оформлення бібліографії та посилань на джерела 

інформації (в Європі та Україні). 

6. Термінологічний глосарій за фахом. 

7. Написання  анотації до магістерської роботи. 

8. Письмова та усна презентація науково-проєктної роботи.  

 

Змістовий модуль 2. Іноземний науковий дискурс. 

1. Написання резюме.  

2. Написання супровідного листа. 

3. Написання документа з описом службових обов’язків. 

4. Етика ділового спілкування. Вплив війни на мову та комунікацію в 

Україні. 

5. Лексико-граматичні особливості україномоного наукового тексту.  

6. Специфіка наукових термінів. 

7. Іномовний науковий текст. 

8. Жанри іномовного наукового тексту. 

9. Композиції видів наукових текстів. 

10. Лексико-граматичні особливості іномовного наукового тексту. 

 

 

 

 



Лекційне заняття №1 

Академічна доброчесність як складова академічної культури 

здобувача освіти та науковця 

Академічна доброчесність – це система етичних принципів і норм, яких 

мають дотримуватись усі учасники освітнього процесу для забезпечення 

довіри, справедливості й прозорості в навчанні та науці. 

Основні цінності академічної доброчесності: 

чесність (відсутність обману в роботах, іспитах, дослідженнях); 

довіра (між викладачами та здобувачами, у науковій спільноті); 

повага (до праці інших авторів і власних результатів); 

справедливість (об’єктивність у навчанні та наукових дослідженнях); 

відповідальність (за власну роботу та її наслідки). 

Значення для здобувачів: 

формування власної репутації як чесного фахівця; 

розвиток уміння аналізувати, а не копіювати; 

підготовка до майбутньої професійної діяльності. 

Значення для науковців: 

достовірність наукових результатів; 

підвищення довіри у міжнародному середовищі; 

можливість отримання грантів, участі в конференціях і публікацій у 

престижних виданнях. 

 

2. Проблеми дотримання норм академічної доброчесності 

Плагіат – використання чужих текстів чи ідей без посилання. 

Приклад: студент копіює абзаци з Інтернету без зазначення автора. 

Фальсифікація – спотворення наявних результатів. 

Приклад: викладач змінює дані експерименту, щоб довести свою гіпотезу. 

Фабрикація – вигадування неіснуючих результатів дослідження. 

Приклад: науковець подає вигадані цифри як статистику. 

Списування під час іспитів чи контрольних. 



Самоплагіат – використання власних старих робіт без нового 

наукового внеску. 

Комерціалізація навчання – купівля курсових і дипломних робіт. 

Причини поширення: 

відсутність знань про правила цитування; 

небажання витрачати час на власну роботу; 

низький рівень мотивації; 

тиск наукової конкуренції («публікуй або помри»). 

 

3. Дотримання академічної доброчесності педагогічними, науково-

педагогічними та науковими працівниками 

Вимоги до викладача: 

бути прикладом чесності для студентів; 

не допускати суб’єктивізму чи упередженості в оцінюванні; 

коректно цитувати джерела в наукових і методичних роботах; 

запобігати списуванню та купівлі робіт студентами; 

формувати культуру доброчесності через навчальний процес. 

Вимоги до науковців: 

публікувати лише перевірені результати; 

дотримуватися авторського права; 

уникати «сумнівних» журналів для публікацій; 

поважати співаторство та вклад колег. 

 

4. Дотримання академічної доброчесності здобувачами освіти 

Обов’язки здобувача освіти: 

виконувати всі завдання самостійно; 

коректно посилатися на використані джерела; 

дотримуватися правил цитування (APA, MLA, ДСТУ тощо); 

уникати списування під час іспитів; 

не використовувати роботи інших осіб під своїм іменем. 



Наслідки порушення: 

зниження оцінок або анулювання роботи; 

дисциплінарні стягнення; 

втрата довіри з боку викладачів і колег; 

негативна репутація у професійному середовищі. 

 

5. Перевірка роботи на плагіат 

Програми та інструменти: 

Unicheck (популярний у ЗВО України); 

StrikePlagiarism; 

Turnitin (світовий стандарт); 

PlagiarismCheck. 

Процедура перевірки: 

завантаження роботи в систему; 

пошук збігів з іншими джерелами (Інтернет, бази студентських робіт, 

наукові статті); 

формування звіту з відсотком унікальності; 

виявлення неправильно оформлених цитат. 

Допустимий відсоток плагіату: у більшості закладів — не більше 20–

30% збігів (решта має бути унікальним внеском автора). 

Мета перевірки: 

не покарання студента, а навчання правильному використанню джерел; 

формування культури академічного письма. 

 

Висновки 

1. Академічна доброчесність – фундамент освітнього та 

наукового процесу. 

2. Порушення норм шкодить не лише студенту чи викладачу, 

а й репутації закладу освіти. 



3. Виконання правил доброчесності формує чесну й сильну 

академічну культуру. 

4. Перевірка робіт на плагіат – обов’язкова складова сучасної 

освіти, що сприяє прозорості та розвитку наукової етики. 

 

 

ЛЕКЦІЯ 2. АКАДЕМІЧНЕ ПИСЬМО: АКАДЕМІЧНИЙ ТЕКСТ, 

СТРУКТУРА, ВИМОГИ. ФОРМУВАННЯ ПРАКТИЧНИХ НАВИЧОК 

 

1. Академічне письмо 

Визначення: академічне письмо – це форма письмового спілкування в 

науковій та освітній сфері, що характеризується логічністю, 

структурованістю, обґрунтованістю та дотриманням норм мови. 

Призначення: 

передавання знань і результатів досліджень; 

аргументоване висловлення думок; 

створення нових наукових ідей; 

формування власної позиції дослідника. 

Основні риси академічного письма: 

формальність (уникнення розмовної лексики); 

об’єктивність (аргументи замість особистих оцінок); 

точність (терміни, чіткі визначення); 

логічність і послідовність; 

наявність посилань на джерела. 

 

2. Види академічного письма 

1. Навчальне  

конспекти, реферати, курсові та дипломні роботи, есе, тези; 



мета – навчитися висловлювати думки, засвоювати методику наукової 

роботи. 

2. Наукове 

статті, монографії, дисертації; 

мета – представлення результатів власних досліджень. 

3. Публіцистичне у межах академічного середовища 

рецензії, огляди літератури, науково-популярні статті; 

мета – донесення наукових ідей до ширшої аудиторії. 

4. Офіційно-ділове в науці 

звіти, аналітичні довідки, грантові заявки, рекомендаційні листи. 

 

3. Наукова стаття 

Призначення: презентація нових результатів дослідження, їх наукове 

обґрунтування та публічне обговорення. 

Структура наукової статті: 

1. Назва (точна, інформативна). 

2. Анотація та ключові слова. 

3. Вступ (актуальність теми, мета, завдання). 

4. Огляд літератури (аналіз попередніх досліджень). 

5. Методологія (методи та підходи). 

6. Основна частина (результати дослідження). 

7. Висновки (підсумки, перспективи подальших досліджень). 

8. Список використаних джерел. 

Вимоги: 

науковий стиль викладу; 

чіткість і послідовність; 

аргументованість; 

унікальність і відсутність плагіату. 

 



4. Тези, есе 

Тези 

Призначення: стислий виклад основних положень наукової роботи, 

який використовується для доповідей на конференціях. 

Риси: 

короткість (1–3 сторінки); 

конкретність; 

відсутність зайвої інформації; 

структура: вступ → мета → основні результати → висновки. 

Есе 

Призначення: вільніший, але все ж академічний спосіб висловлення 

власних ідей та аргументів. 

Риси: 

чітка структура (вступ, основна частина, висновок); 

наявність власної позиції автора; 

аргументованість і критичність мислення; 

може містити елементи особистої оцінки, але завжди з опорою на 

джерела. 

Формування практичних навичок академічного письма 

Рекомендації для здобувачів вищої освіти: 

читати наукові тексти й аналізувати їх структуру; 

вести конспекти та робити короткі огляди; 

вправлятися у правильному цитуванні (APA, MLA, Chicago, ДСТУ); 

починати з коротких жанрів (есе, тези), поступово переходячи до 

великих робіт; 

перевіряти роботи на плагіат; 

розвивати критичне мислення. 

Висновок: Академічне письмо є ключовим інструментом здобувача 

освіти та науковця. Воно поєднує уміння логічно викладати думки, 



аргументувати власну позицію та створювати наукові тексти відповідно до 

міжнародних стандартів. 

 

 

 

ЛЕКЦІЯ 3. ПРАВИЛА ОФОРМЛЕННЯ НАУКОВОГО 

ДОСЛІДЖЕННЯ (МАГІСТЕРСЬКОЇ РОБОТИ) В ЄВРОПІ ТА УКРАЇНІ 

 

1. Що таке магістерська (кваліфікаційна) робота, її специфіка 

Визначення: 

Магістерська робота – це кваліфікаційне наукове дослідження, яке виконує 

студент магістратури з метою підтвердження рівня професійної підготовки та 

здатності до самостійної наукової діяльності. 

Специфіка (залежно від спеціальності): 

Філологія, перекладознавство – дослідження мовних явищ, 

перекладних стратегій, аналіз текстів; 

Право – аналіз законодавства, судової практики, порівняльні 

дослідження; 

Соціальна робота та педагогіка – емпіричні дослідження, методики 

допомоги чи навчання; 

Економіка та фінанси – моделі, розрахунки, аналіз статистики; 

Природничі науки – експеримент, обґрунтування методів, практичні 

результати. 

Основні завдання магістерської роботи: 

показати вміння працювати з науковою літературою; 

сформулювати мету, завдання та гіпотези; 

застосувати методи дослідження; 

отримати власні результати та зробити висновки. 

2. Основні вимоги до структури 



В Україні та більшості європейських університетів структура 

магістерської роботи є подібною: 

1. Титульний аркуш 

2. Зміст 

3. Вступ (актуальність, мета, завдання, об’єкт, предмет, методи) 

4. Огляд літератури / Теоретична частина 

5. Методологія дослідження 

6. Практична (аналітична / експериментальна) частина 

7. Висновки 

8. Список використаних джерел 

9. Додатки (за потреби) 

 

3. Вимоги до змісту 

Вступ: актуальність теми, мета, завдання, об’єкт і предмет, методи. 

Огляд літератури: аналіз наукових джерел, сучасних досліджень у 

темі. 

Методологія: опис використаних методів, аргументація їх вибору. 

Практична частина: власні дослідження, аналіз матеріалів, 

результати. 

Висновки: узагальнення, досягнення поставлених завдань, 

перспективи. 

Список літератури: оформлений за міжнародними (APA, MLA, 

Chicago) чи національними стандартами (ДСТУ 8302:2015). 

4. Правила оформлення магістерської роботи 

В Україні (згідно ДСТУ та вимог МОН): 

Обсяг: 60–100 сторінок основного тексту. 

Шрифт: Times New Roman, розмір 14, інтервал 1,5. 



Поля: ліве – 30 мм, праве – 10 мм, верхнє та нижнє – 20 мм. 

Абзацний відступ – 1,25 см. 

Нумерація сторінок – арабськими цифрами, у правому верхньому куті. 

Посилання – у квадратних дужках [2, c. 45] або за APA. 

В Європі (на прикладі університетів ЄС): 

Обсяг: залежно від країни (часто 60–120 сторінок). 

Структура: подібна до української, але більша увага до методології та 

критичного огляду джерел. 

Посилання: міжнародні стандарти (APA, MLA, Chicago, Harvard). 

Високі вимоги до анотації англійською мовою. 

Робота може супроводжуватися усним захистом презентацією. 

5. Анотація магістерської роботи 

Призначення: короткий виклад основного змісту дослідження, що 

дозволяє швидко зрозуміти його суть. 

Обсяг: 200–300 слів. 

Мова: обов’язково українська та англійська (у Європі – лише 

англійська, іноді ще мова країни навчання). 

Структура: 

актуальність теми; 

мета та завдання; 

методи дослідження; 

основні результати; 

практичне значення; 

ключові слова (5–7). 

Висновки 

1. Магістерська робота – підсумок навчання в магістратурі, 

показник здатності до самостійних наукових досліджень. 



2. Українські та європейські вимоги подібні, але в ЄС більше уваги 

приділяють методології, академічному письму та міжнародним стандартам 

цитування. 

3. Якісне оформлення й правильна структура роботи мають не 

менше значення, ніж її зміст. 

4. Анотація є «візитівкою» дослідження та сприяє міжнародному 

визнанню результатів. 

 

 

ЛЕКЦІЯ 4. ТЕРМІНОЛОГІЧНИЙ ГЛОСАРІЙ ЗА ФАХОМ 

 

1. Термінологічний глосарій: зміст та особливості 

Визначення: 

Термінологічний глосарій – це систематизований словник спеціалізованих 

термінів певної галузі знань з їх визначеннями, перекладами або 

поясненнями. 

Мета: 

забезпечити єдність термінології у наукових дослідженнях; 

допомогти фахівцю орієнтуватися у спеціалізованій термінології; 

сприяти правильному використанню професійних термінів. 

Особливості: 

укладається відповідно до потреб певної спеціальності; 

містить найуживаніші та найважливіші поняття; 

може бути одномовним, двомовним або багатомовним; 

формується на основі сучасних джерел (підручників, статей, 

законодавчих актів, міжнародних стандартів). 

2. Основні вимоги до формування термінологічного глосарію 



Системність: терміни мають відображати основні категорії та поняття 

певної науки чи професійної сфери. 

Точність: кожен термін має містити коректне, науково вивірене 

визначення. 

Актуальність: використання сучасної термінології, прийнятої у 

науковому середовищі та практиці. 

Однозначність: уникнення дублювання та термінологічної 

багатозначності. 

Уніфікація: узгодженість із національними та міжнародними 

стандартами (ДСТУ, ISO, APA тощо). 

Зручність використання: глосарій має бути структурованим (за 

алфавітом або за тематичними блоками). 

Приклад оформлення: 

Термін – коротке визначення, можливий переклад, приклад 

використання. 

Напр.: Академічна доброчесність – сукупність етичних принципів та 

визначених законом правил, якими мають керуватися учасники освітнього 

процесу. 

Висновки 

1. Термінологічний глосарій – важливий інструмент упорядкування 

та засвоєння професійних знань. 

2. Якісно складений глосарій сприяє єдності наукової мови та 

підвищує рівень професійної підготовки. 

3. При його укладанні важливо дотримуватися точності, 

системності та міжнародних стандартів. 

 

 

 

 

 

 



 

 

Практичне заняття №1 

Тема: Академічна доброчесність як складова академічної 

культури здобувача освіти та науковця 

Сутність академічної доброчесності. 

1. Академічна доброчесність як складова академічної культури 

здобувача освіти та науковця. 

2. Проблеми дотримання норм академічної доброчесності. 

3. Дотримання академічної доброчесності педагогічними, науково-

педагогічними та науковими працівниками. 

4. Дотримання академічної доброчесності здобувачами освіти. 

5. Перевірка роботи на плагіат. 

 

Завдання для самостійної роботи. 1. Проаналізуйте підготовлену 

власну наукову статтю/тези з погляду дотримання норм академічної 

доброчесності та наявності можливих проявів недотримання правил 

доброчесності, перелічених у законі України “Про освіту”. 2. Виконайте 

перевірку матеріалів статті/тез (українською чи англійською мовою) з 

використанням рекомендованих програм чи інших онлайн сервісів. При 

виявленні недоліків, виправьте їх з врахування вимог (належне цитування, 

відсутність самоплагіату, тощо). 

 

 

Практичне заняття 2 

Тема: Академічне письмо: академічний текст, структура, вимоги. 

Формування практичних навичок. 

1. Академічне письмо. 

2. Види академічного письма. 

3. Наукова стаття. 

4. Тези, есе. 



 

Завдання для самостійної роботи: Протягом навчального року написати та 

надрукувати наукову статтю чи тези матеріалів наукової конференції 

(сумісно з науковим керівником). 

 

 

 

 

Практичне заняття 3 

Тема: Правила оформлення наукового дослідження (магістерської 

роботи) в Європі та Україні 

1. Що таке магістерська (кваліфікаційна) робота, її специфіка (залежно 

від вашої спеціальності). 

2. Основні вимоги до структури. 

3.  Вимоги до змісту. 

4. Правила оформення магістерської роботи. 

5. Анотація магістерської роботи. 

 

Завдання для самостійної роботи: Написати анотацію до майбутньої 

кваліфікаційної роботи або тез / статті. 

 

Практичне заняття 4 

Тема: Мотиваційний лист. Рекомендаційний лист. 

1. Мотиваційний, рекомендований лист, особливості. 

2. Призначення РЛ. 

3. Роль рекомендаційного листа під час розгляду претендента на 

вакансію. 

4. Форми РЛ 

5. Структура РЛ 

Завдання для самостійної роботи: Написати власний 

рекомендаційний лист та прикріпити. 

 

 



 

Практичне заняття 5. 

Тема: Термінологічний глосарій за фахом. 

1. Термінологічний глосарій, зміст, особливості. 

2. Основні вимоги до формування. 

Завдання для самостійної роботи:  Створити глосарій спеціальності 

на українській та англійській мовах. 

 

Практичне заняття 6. 

Тема: Правила оформлення бібліографії та посилань на джерела 

інформації (в Європі та Україні). 

1. Бібліографія в Україні, вимоги до оформлення. 

2. Бібліографія в Європі. 

Завдання для самостійної роботи:  Створити бібліографію до статті 

або кваліфікаційної роботи за спеціальністю. 

 

Практичне заняття 7. 

Тема: Написання  анотації до магістерської роботи. 

1. Зміст та структура анотації до статті, тез. 

2. Зміст та структура до магістерської роботи. 

Завдання для самостійної роботи:  Написання анотації до 

магістерської роботи. Анотація подається українською і англійською 

мовами. Обсяг кожної анотації – до 200 слів. Вона повинна містити 

інформацію про актуальність, новизну, мету й завдання магістерської 

роботи, об’єкт, предмет і методи наукового дослідження, основні 

результати. Завершується анотація 5-6 ключовими словами. 

 

 

 

 



Практичне заняття 8. 

Тема: Письмова та усна презентація науково-проєктної роботи. 

 

1. Для чого потрібна презентація до дипломної роботи? 

2.  Вимоги до складання презентації до диплому 

2.1. Як створити шаблон презентації? 

2.2. Як наповнити презентацію матеріалами? 

2.3. Як оформити презентацію, продивитись її та внести правки? 

3. Відповіді на часті питання. 

Завдання для самостійної роботи:  написати коментар-інструкцію 

 

 

Практичне заняття 9 

Тема: Написання резюме.  

 

1. Що таке резюме? Його види. 

2. Оформлення резюме. 

Завдання для самостійної роботи: написати власне резюме за усіма 

вимогами та стандартами.  

 

 

Практичне заняття 10 

Тема: Написання супровідного листа. 

 

1. Особливості змісту та оформлення супровідного листа. 

2. Його функції. 

Завдання для самостійної роботи: написати супровідний лист та 

прикріпити. 
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Анотація. Освітня інклюзія вимагає від педагогів гнучкості, інноваційних 

підходів і здатності адаптувати методи навчання до потреб різноманітних 

категорій здобувачів. Особливо актуальним є застосування інклюзивних 

методик у викладанні української мови в контексті професійної освіти, 

оскільки мова не тільки є предметом навчання, а й засобом формування 

професійних компетентностей майбутніх фахівців. Викладання української 

мови за професійним спрямуванням в інклюзивному середовищі передбачає 

інтеграцію психологічних і педагогічних аспектів, які допомагають 

здобувачам із особливими освітніми потребами досягати успіху в навчанні та 

розвитку. 

Annotation. Educational inclusion requires flexibility, innovative approaches, 

and the ability to adapt teaching methods to the needs of diverse student categories. 

The application of inclusive methodologies in teaching the Ukrainian language, 

particularly in the context of professional education, is especially relevant, as 

mailto:nwerbowa161@gmail.com


language is not only a subject of study but also a tool for developing the 

professional competencies of future specialists. Teaching the Ukrainian language 

for professional purposes in an inclusive environment involves the integration of 

psychological and pedagogical aspects that support students with special 

educational needs in achieving success in their learning and development. 

В умовах сучасної вищої освіти особлива увага приділяється створенню 

доступного та рівного освітнього простору для всіх категорій здобувачів, 

зокрема для тих, хто має особливі освітні потреби. Дане питання 

досліджували науковці, зокрема Л. Дороніна, О. Бочарова, Л. Васильєва, Ню 

Шабельник та ін. [1-4]. Зміни в освітній політиці України та адаптація до 

міжнародних стандартів інклюзії вимагають впровадження нових підходів до 

навчального процесу, які включають у себе як адаптацію навчальних 

програм, так і корекцію методів викладання. Ураховуючи це, важливо 

досліджувати психолого-педагогічні основи, які лежать в основі освітньої 

інклюзії при викладанні української мови. 

Метою дослідження є визначення психолого-педагогічних аспектів, які 

повинні бути враховані під час викладання української мови в умовах 

інклюзивної освіти. Завданнями дослідження є: аналіз психологічних та 

педагогічних основ інклюзії в навчальному процесі; вивчення специфіки 

викладання української мови для здобувачів із особливими освітніми 

потребами; розробка рекомендацій щодо адаптації навчальних методик із 

урахуванням інклюзивного підходу. 

Психолого-педагогічні основи інклюзивної освіти ґрунтуються на 

концепції рівних можливостей для всіх здобувачів. Одним із основних 

принципів є індивідуалізація навчання, що дозволяє створити умови для 

розвитку кожного студента, незалежно від його фізичних чи інтелектуальних 

особливостей. Важливою є також підтримка психологічного комфорту 

студентів з особливими освітніми потребами, створення атмосфери довіри та 

взаємоповаги в аудиторії. У процесі навчання повинні враховуватися 



індивідуальні особливості сприйняття, пам’яті та мислення, що дозволить 

підвищити ефективність навчального процесу. 

Викладання української мови за професійним спрямуванням має свою 

специфіку. Мова є не лише засобом комунікації, але й інструментом для 

розвитку професійних компетентностей. Для студентів з особливими 

потребами важливим є створення адаптованих програм навчання, що 

враховують їхні здібності та потреби в індивідуальному навчанні. 

Використання мультимедійних технологій, спеціалізованих навчальних 

матеріалів, індивідуальних завдань є важливими складовими інклюзивного 

підходу в навчанні. 

Можна навести методичні підходи та рекомендації для викладачів ЗВО: 

1) нтеграція інклюзивних методик у навчальний процес: важливо 

використовувати методи, які забезпечують рівні можливості для всіх 

студентів, зокрема колективні завдання, групову роботу, індивідуалізацію 

завдань; 2) адаптація матеріалів: розробка спеціальних матеріалів для 

студентів з особливими потребами, що забезпечують наочність та 

доступність інформації; 3) психологічна підтримка: здійснення моніторингу 

емоційного стану студентів та надання консультаційної допомоги, що 

допомагає зменшити стрес та підвищити рівень впевненості студентів; 4) 

мультимедійні технології: використання мультимедійних презентацій, відео- 

та аудіо-матеріалів для полегшення сприйняття навчального матеріалу. 

Отже, інклюзивний підхід у викладанні української мови за професійним 

спрямуванням є важливим етапом модернізації вищої освіти в Україні. 

Завдяки правильному застосуванню психолого-педагогічних основ, адаптації 

навчальних програм та методик, можна створити сприятливі умови для 

успішного навчання студентів з особливими потребами. Інклюзивне 

навчання не лише сприяє розвитку мовних компетентностей, а й допомагає 

формувати професійні навички, необхідні для майбутньої кар'єри. 
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Анотація. Освітня інклюзія вимагає від педагогів гнучкості, інноваційних 

підходів і здатності адаптувати методи навчання до потреб різноманітних 

категорій здобувачів. Особливо актуальним є застосування інклюзивних 

методик у викладанні української мови в контексті професійної освіти, 

оскільки мова не тільки є предметом навчання, а й засобом формування 

професійних компетентностей майбутніх фахівців. Викладання української 

мови за професійним спрямуванням в інклюзивному середовищі передбачає 

інтеграцію психологічних і педагогічних аспектів, які допомагають 

здобувачам із особливими освітніми потребами досягати (uu.edu.ua) успіху в 

навчанні та розвитку. 

Annotation. Educational inclusion requires flexibility, innovative approaches, 

and the ability to adapt teaching methods to the needs of diverse student categories. 

The application of inclusive methodologies in teaching the Ukrainian language, 

particularly in the context of professional education, is especially relevant, as 

language is not only a subject of study (novafilolohiia.zp.ua) but also a tool for 

developing the professional competencies of future specialists. Teaching the 

Ukrainian language for professional purposes in an inclusive environment involves 

the integration of psychological and pedagogical aspects that support students with 

special educational needs in achieving success in their learning and development. 

https://uu.edu.ua/upload/Conference/inclusivne_osvitne_seredovische/2024/programaIOS2024.pdf
http://novafilolohiia.zp.ua/index.php/new-philology/issue/download/22/18
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https://uu.edu.ua/upload/Conference/inclusivne_osvitne_seredovische/2024/programaIOS2024.pdf
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В умовах сучасної вищої освіти особлива увага приділяється створенню 

доступного та рівного освітнього простору для всіх категорій здобувачів, 

зокрема для тих, хто має особливі освітні потреби. Дане питання 

досліджували науковці, зокрема Л. Дороніна, О. Бочарова, Л. Васильєва, Ню 

Шабельник та ін. [1-4]. Зміни в освітній політиці України та адаптація до 

міжнародних стандартів інклюзії вимагають впровадження нових підходів до 

навчального процесу, які включають у себе як адаптацію навчальних 

програм, так і корекцію методів викладання. Ураховуючи це, важливо 

досліджувати психолого-педагогічні основи, які лежать в основі освітньої 

інклюзії при викладанні української мови. 

Метою дослідження є визначення психолого-педагогічних аспектів, які 

повинні бути враховані під час викладання української мови в умовах 

(elar.kpnu.edu.ua) інклюзивної освіти. Завданнями дослідження є: аналіз 

психологічних та педагогічних основ інклюзії в навчальному процесі; 

вивчення специфіки викладання української мови для здобувачів із 

особливими освітніми потребами; розробка (eu-conf.com) рекомендацій щодо 

адаптації навчальних методик із урахуванням інклюзивного підходу. 

Психолого-педагогічні основи інклюзивної освіти ґрунтуються на 

концепції рівних можливостей для всіх здобувачів. Одним (eu-conf.com) із 

основних принципів є індивідуалізація навчання, що дозволяє створити 

умови для розвитку кожного студента, незалежно від його фізичних чи 

інтелектуальних особливостей. Важливою є також підтримка психологічного 

комфорту студентів з особливими освітніми потребами, створення атмосфери 

довіри та взаємоповаги в аудиторії. У процесі навчання повинні 

враховуватися індивідуальні особливості сприйняття, пам’яті та мислення, 

що дозволить підвищити ефективність навчального процесу. 

Викладання української мови за професійним спрямуванням має 

(elar.kpnu.edu.ua) свою специфіку. Мова є не лише засобом комунікації, але й 

інструментом для розвитку професійних компетентностей. Для студентів з 

особливими потребами важливим (journal.iitta.gov.ua) є створення 

http://elar.kpnu.edu.ua:8081/xmlui/bitstream/handle/123456789/2235/Popovych-A.C.-Metodyka-navchannia-stylistyky-maibutnikh-uchyteliv-ukrainskoi-movy-i-literatury-v-zvo.pdf?sequence=1&amp;isAllowed=y
http://elar.kpnu.edu.ua:8081/xmlui/bitstream/handle/123456789/2235/Popovych-A.C.-Metodyka-navchannia-stylistyky-maibutnikh-uchyteliv-ukrainskoi-movy-i-literatury-v-zvo.pdf?sequence=1&amp;isAllowed=y
https://eu-conf.com/wp-content/uploads/2024/08/INNOVATIVE-METHODS-IN-EDUCATION-SCIENCE-AND-BUSINESS-CHALLENGES-AND-OPPORTUNITIES.pdf#page=116
https://eu-conf.com/wp-content/uploads/2024/08/INNOVATIVE-METHODS-IN-EDUCATION-SCIENCE-AND-BUSINESS-CHALLENGES-AND-OPPORTUNITIES.pdf#page=116
http://elar.kpnu.edu.ua:8081/xmlui/bitstream/handle/123456789/2235/Popovych-A.C.-Metodyka-navchannia-stylistyky-maibutnikh-uchyteliv-ukrainskoi-movy-i-literatury-v-zvo.pdf?sequence=1&amp;isAllowed=y
http://elar.kpnu.edu.ua:8081/xmlui/bitstream/handle/123456789/2235/Popovych-A.C.-Metodyka-navchannia-stylistyky-maibutnikh-uchyteliv-ukrainskoi-movy-i-literatury-v-zvo.pdf?sequence=1&amp;isAllowed=y
https://journal.iitta.gov.ua/index.php/itlt/article/view/1782/1246


адаптованих програм навчання, що враховують їхні здібності та потреби в 

індивідуальному навчанні. Використання мультимедійних технологій, 

спеціалізованих навчальних матеріалів, індивідуальних завдань є важливими 

складовими інклюзивного підходу в навчанні. 

Можна навести методичні підходи та рекомендації для викладачів ЗВО: 

1) нтеграція інклюзивних методик у навчальний процес: важливо 

використовувати методи, які забезпечують рівні можливості для всіх 

студентів, зокрема (www.aphn-journal.in.ua) колективні завдання, групову 

роботу, індивідуалізацію завдань; 2) адаптація матеріалів: розробка 

спеціальних матеріалів для студентів з особливими потребами, що 

(journal.iitta.gov.ua) забезпечують наочність та доступність інформації; 3) 

психологічна підтримка: здійснення моніторингу емоційного стану студентів 

та надання консультаційної допомоги, що допомагає зменшити стрес та 

підвищити рівень впевненості студентів; 4) мультимедійні технології: 

використання мультимедійних презентацій, відео- та аудіо-матеріалів для 

полегшення сприйняття навчального матеріалу. 

Отже, інклюзивний підхід у викладанні української мови за 

професійним спрямуванням є важливим етапом модернізації вищої освіти в 

Україні. Завдяки (www.aphn-journal.in.ua) правильному застосуванню 

психолого-педагогічних основ, адаптації навчальних програм та методик, 

можна створити сприятливі умови для успішного навчання студентів з 

особливими потребами. Інклюзивне навчання не (journal.iitta.gov.ua) лише 

сприяє розвитку мовних компетентностей, а й допомагає формувати 

професійні навички, необхідні для майбутньої карєри. 

 

 

РЕКОМЕНДАЦІЙНИЙ ЛИСТ 

Шановні пані та панове, 

Маю честь надати рекомендаційний лист для Григоренка Петра 

Петровича, який працював у нашій компанії на посаді юриста протягом 

останніх трьох років. За цей час Петро Петрович продемонстрував себе як 

висококваліфікований, відповідальний та етичний професіонал. 

https://www.aphn-journal.in.ua/archive/78_2024/part_2/78-2_2024.pdf
https://journal.iitta.gov.ua/index.php/itlt/article/view/1782/1246
https://journal.iitta.gov.ua/index.php/itlt/article/view/1782/1246
https://www.aphn-journal.in.ua/archive/78_2024/part_2/78-2_2024.pdf
https://journal.iitta.gov.ua/index.php/itlt/article/view/1782/1246


Протягом роботи в нашій організації, Петро Петрович займався 

широким спектром юридичних завдань, серед яких аналіз і підготовка 

договорів, консультації з питань трудового, цивільного та господарського 

права, а також представлення інтересів компанії в судових інстанціях. Його 

глибокі знання в юридичних питаннях та здатність до швидкого вирішення 

складних ситуацій дозволяли ефективно підтримувати всі внутрішні процеси 

компанії. 

Однією з найбільших сильних сторін Петра Петровича є його увага до 

деталей і вміння працювати в умовах високої відповідальності та стиснутих 

термінів. Він завжди показує високий рівень професіоналізму, відмінно 

володіє нормативно-правовими актами і має здатність надавати чіткі і 

виважені юридичні консультації. Також хочу зазначити, що Петро Петрович 

завжди виконує свої обов'язки з високим рівнем етики, чесності та 

надійності. 

Петро Петрович є також прекрасним командним гравцем. Він завжди 

готовий до співпраці, відкритий для обміну досвідом і має високу здатність 

до навчання, що дозволяє йому швидко адаптуватися до нових умов роботи 

та змін у законодавстві. 

У зв'язку з цим, я можу без вагань рекомендувати Григоренка Петра 

Петровича для посади юриста у вашій організації. Переконаний, що його 

досвід, професіоналізм і здатність до ефективної роботи будуть корисними 

для вашої команди. 

Дата                                                                           Підпис 

 

 

 

 

 

 

 



ГЛОСАРІЙ СПЕЦІАЛЬНОСТІ ФІЛОЛОГІЯ 

 

1. Аналіз тексту / Text Analysis 

Українською: Метод дослідження тексту, який полягає у вивченні 

його структури, змісту, стилю та мовних засобів. Англійською: A method of 

studying a text, focusing on its structure, content, style, and linguistic tools. 

2. Лексика / Lexis 

Українською: Система слів і виразів, які використовуються в мові, 

зокрема їх значення та вживання. Англійською: The system of words and 

expressions used in a language, including their meaning and usage. 

3. Синтаксис / Syntax 

Українською: Розділ мовознавства, що вивчає правила побудови 

речень та їх структуру в мові. Англійською: A branch of linguistics that studies 

the rules for sentence structure and the arrangement of words in a language. 

4. Фонетика / Phonetics 

Українською: Розділ мовознавства, що вивчає звуки мови, їхні 

властивості та особливості вимови. Англійською: A branch of linguistics that 

studies the sounds of speech, their properties, and pronunciation characteristics. 

5. Морфологія / Morphology 

Українською: Розділ лінгвістики, що вивчає будову слів і їхні 

частини (корінь, суфікс, префікс, закінчення). Англійською: A branch of 

linguistics that studies the structure of words and their parts (root, suffix, prefix, 

ending). 

6. Семантика / Semantics 

Українською: Розділ лінгвістики, що вивчає значення слів та виразів 

і їхні зміни в контексті. Англійською: A branch of linguistics that studies the 

meanings of words and expressions and their changes in context. 

7. Термінологія / Terminology 



Українською: Сукупність термінів, що використовуються в певній 

галузі науки або діяльності. Англійською: The set of terms used in a specific 

field of science or activity. 

8. Переклад / Translation 

Українською: Процес передачі змісту тексту з однієї мови на іншу з 

урахуванням мовних та культурних особливостей. Англійською: The process 

of conveying the content of a text from one language to another, taking into 

account linguistic and cultural aspects. 

9. Літературознавство / Literary Studies 

Українською: Наукова дисципліна, що займається вивченням 

літературних творів, їхніх жанрів, стилістичних особливостей, історії та 

розвитку. Англійською: A scientific discipline that deals with the study of 

literary works, their genres, stylistic features, history, and development. 

10. Реторика / Rhetoric 

Українською: Наука про мистецтво красномовства та ефективного 

використання мови для переконання. Англійською: The art of effective 

speaking or writing, especially the use of language to persuade or influence. 

11. Комунікація / Communication 

Українською: Процес обміну інформацією між людьми за 

допомогою мови, жестів, знаків чи інших засобів. Англійською: The process 

of exchanging information between people through language, gestures, signs, or 

other means. 

12. Когнітивна лінгвістика / Cognitive Linguistics 

Українською: Галузь лінгвістики, що вивчає зв'язок між мовою та 

когнітивними процесами, що відбуваються в голові людини. Англійською: 

A branch of linguistics that studies the relationship between language and 

cognitive processes in the human mind. 

13. Соціолінгвістика / Sociolinguistics 

Українською: Розділ лінгвістики, що досліджує взаємозв'язок мови 

та соціальних факторів, таких як клас, вік, стать. Англійською: A branch of 



linguistics that studies the relationship between language and social factors, such 

as class, age, and gender. 

14. Прагматика / Pragmatics 

Українською: Розділ лінгвістики, що вивчає використання мови в 

реальних ситуаціях, зокрема з урахуванням контексту. Англійською: A 

branch of linguistics that studies the use of language in real-life situations, 

considering the context. 

15. Стилістика / Stylistics 

Українською: Наука, що вивчає виразні засоби мови та їхнє 

використання для створення особливого стилю в текстах. Англійською: The 

study of expressive means in language and their use to create a particular style in 

texts. 

16. Дискурс / Discourse 

Українською: Сукупність висловлювань, що утворюють зв'язну тему 

або розмову на певну тему. Англійською: A set of utterances that form a 

coherent theme or conversation on a specific subject. 

17. Філологія / Philology 

Українською: Наука, що вивчає мову, літературу, історію та 

культуру народів через вивчення їхніх текстів. Англійською: The study of 

language, literature, history, and culture of peoples through their texts. 

18. Антропоцентризм / Anthropocentrism 

Українською: Погляд, згідно з яким людина є центром усіх явищ, 

включаючи мову та культуру. Англійською: The view that humans are the 

central figure of all phenomena, including language and culture. 

19. Публіцистика / Journalism 

Українською: Жанр літератури, що охоплює різні аспекти сучасного 

життя та призначений для широкої аудиторії через ЗМІ. Англійською: A 

genre of literature that covers various aspects of contemporary life and is intended 

for a broad audience through mass media. 

20. Літературний стиль / Literary Style 



Українською: Сукупність мовних засобів, які використовує автор 

для створення своєї унікальної манери письма. Англійською: The set of 

linguistic means used by an author to create their unique manner of writing. 

 

 

БІБЛІОГРАФІЯ ДО ФАХОВОЇ СТАТТІ 

«Способи та прийоми перекладу фільмонімів» 

 

Література 

1. Голубенко Н.І. До питання про застосування адаптивних 

стратегій у передачі модальності художнього тексту. URL: http://ddpu-

filolvisnyk.com.ua/uploads/arkhiv-nomerov/2021/NV_2021_15/7.pdf 

2. Демченко Н.С. Тенденції перекладу сучасних англомовних 

фільмонімів на українську мову. Молодий вчений. 2017. №12. URL: 

http://molodyvcheny.in.ua/files/journal/2017/12.1/6.pdf  

3. Іваницька Н.Б. Сучасні моделі перекладу в аспекті контрастивної 

дискурсології. Теоретична і дидактична філологія: збірник наукових праць. 

Серія «Філологія, педагогіка». Переяслав-Хмельницький; Кременчук: 

Видавець ПП Щербатих О.В., 2017. Вип. 25. С. 137–144. 

4. Лук’янова Т. Стратегії адаптації при перекладі назв англомовних 

фільмів українською мовою. Науковий вісник Херсонського державного 

університету. 2011. Вип. 15. С. 310–313. 

5. Олійник Д.О. Стратегії перекладу українською мовою сучасних 

англомовних фільмонімів. URL: 

https://essuir.sumdu.edu.ua/bitstreamdownload/123456789/86934/1/Oliinyk_mag_

rob.pdf 

6. Limon David. Film titles and cultural transfer. Cultus: the Intercultural 

Journal of Mediation and Communication. 2012. № 5. P. 189–208. 

7. Negro Alousque, Isabel. The role of cognitive operations in the 

translation of film titles. Procedia – Social and Behavioral Sciences. 2015. № 212. 

P. 237–241. 
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АНОТАЦІЯ ДО МАГІСТЕРСЬКОЇ РОБОТИ 

 

АНОТАЦІЯ 

 

Талаш Р.В. «Англомовні терміни медичної техніки: структура та 

специфіка їх відтворення в українських перекладах» – Кваліфікаційна 

наукова праця на правах рукопису.  

Кваліфікаційна робота на здобуття другого (магістерського) рівня 

вищої освіти у галузі знань 03 – Гуманітарні дисципліни, спеціальність 035 – 

Філологія. – Полтавський інститут економіки і права Відкритого 

міжнародного університету розвитку людини «УКРАЇНА». 

 

Кваліфікаційна робота здобувача вищої освіти магістра: 80 с.,  рис., 

табл., 45 використаних джерел, 1 додаток 

Об'єктом цього дослідження є англійські багатокомпонентні терміни 

медичної техніки. 

Предмет – структура англійських багатокомпонентних термінів та 

способи їхнього перекладу на українську мову. 

У роботі були використані такі методи та прийоми дослідження: 

описовий, контекстуальний, порівняльно-порівняльний, суцільний вибірки, 

кількісного підрахунку. 

 Мета дослідження: виявлення особливостей перекладу англомовних 

багатокомпонентних термінів медичної техніки в залежності від їх структури 

на українську мову. 

Методи дослідження метод суцільної вибірки; аналіз наукової 

літератури; метод кількісних підрахунків та порівняльний аналіз, під час 

якого аналізувалася форма та зміст текстів перекладу та оригіналу. 

Одержані висновки та їх новизна роботи полягає  у всебічному 

аналізі термінів медичного дискурсі (їх структура, семантика, 

функціонування та особливості перекладу), а також використання окремих 

методів та прийомів статистичного аналізу.  



 Практична значущість роботи полягає у можливості використання 

результатів проведеного дослідження у навчальному процесі при підготовці 

філологів–перекладачів,  а також  для здійснення подальших наукових студій 

зазначеного напрямку. 

Результати дослідження можуть бути застосовані під час викладання 

дисциплін «Практичний курс основної іноземної мови», «Практика 

перекладу основної іноземної мови» та ін. 

Перелік ключових слів: термін, термінологічна лексика, медичний 

дискурс, англомовні медичні терміни, український переклад, способи 

перекладу. 

 

ABSTRACT 

 

Talash R.V. "English Medical Technology Terms: Structure and Specifics of 

Their Reproduction in Ukrainian Translations" – Qualification Research Paper as a 

Manuscript. 

Qualification paper for the second (master’s) level of higher education in the 

field of knowledge 03 – Humanities, specialty 035 – Philology. – Poltava Institute 

of Economics and Law of the Open International University of Human 

Development "UKRAINE." 

The master's thesis: 80 p., figs., tables, 45 references used, 1 appendix. 

The object of this study is English multi-component medical technology terms. 

The subject is the structure of English multi-component terms and their translation 

methods into Ukrainian. 

The following research methods and techniques were used: descriptive, contextual, 

comparative, comprehensive sampling, and quantitative counting. 

The goal of the research is to identify the peculiarities of translating English 

multi-component medical technology terms into Ukrainian depending on their 

structure. 



Research methods include comprehensive sampling, analysis of scientific 

literature, quantitative methods, and comparative analysis, during which the form 

and content of translation texts and the original were analyzed. 

The obtained conclusions and their novelty lie in the comprehensive analysis 

of medical discourse terms (their structure, semantics, functioning, and translation 

features), as well as the use of specific methods and techniques of statistical 

analysis. 

The practical significance of the work lies in the possibility of applying the 

results of the conducted research in the educational process for training 

philologists–translators, as well as for further scientific studies in this field. 

The results of the study can be used in teaching courses such as "Practical 

Course of the Main Foreign Language," "Translation Practice of the Main Foreign 

Language," and others. 

Keywords: term, terminological vocabulary, medical discourse, English 

medical terms, Ukrainian translation, translation methods. 
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Мета 

Здобути посаду юриста в юридичній фірмі, де зможу застосувати свій 

досвід у сфері цивільного, трудового та корпоративного права, а також 



розвивати свої професійні навички в сфері консалтингу та судових справ. 

 

Освіта 

Національний університет "Київська юридична академія" 

Магістр права (LL.M) 

2012 – 2017 р. 

Диплом з відзнакою. Спеціалізація: Цивільне право. 
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Підготовка, аналіз і перегляд договорів, контрактів та інших 

юридичних документів. 

Надання консультацій з питань цивільного, трудового та 

господарського права. 

Представлення інтересів компанії в судах загальної юрисдикції та 

арбітражних судах. 

Розробка правових стратегій для вирішення спорів і забезпечення прав 

компанії. 

Юрист, компанія "Третій сектор" 

Київ, Україна 

Червень 2017 – Грудень 2018 

 



Розробка та аналіз юридичних документів, пов’язаних з діяльністю 

НУО та благодійних організацій. 

Підготовка правових висновків, письмових консультацій для 

співробітників і партнерів. 

Робота з органами влади та іншими юридичними особами з питань 

регулювання. 

Ключові навички 

Аналіз і підготовка юридичних документів. 

Юридичний супровід корпоративних клієнтів. 

Робота з договорами (складання, перегляд, узгодження). 

Представлення інтересів в судах. 

Ведення переговорів та консультування клієнтів з правових питань. 

Володіння правовими системами та нормативно-правовими актами 

України. 

Досягнення 

Успішне представлення інтересів клієнтів у більше ніж 10 судових 

справах, в тому числі за договорами та трудовими спорами. 

Виграна справа в Господарському суді Київської області на суму 3 млн. 

грн. 

Розробка моделі юридичного супроводу для великої компанії в секторі 

IT, що дозволило знизити юридичні витрати на 15%. 

Додаткові відомості 

Володіння англійською мовою (Intermediate). 

Досвід роботи з електронними базами даних нормативно-правових 

актів (ЛІГА:ЗАКОН, ІНТЕРНЕТ-ЗАКОН). 

Вміння працювати в команді та організовувати робочий процес. 

Вміння працювати з клієнтами, вирішувати конфліктні ситуації. 

Рекомендації 

Іванов Іван Іванович, директор юридичної компанії "Юридична група 

"Прайм" 



Телефон: +38 (067) 234-56-78 

Петренко Ольга Андріївна, керівник відділу юридичних послуг 

компанії "Третій сектор" 

Телефон: +38 (067) 345-67-89 

 

Дата оновлення резюме: 6 лютого 2025 року. 

Підпис: Козак Микола Миколайович. 

 

 

СУПРОВІДНИЙ ЛИСТ 
 

Шановні панове, 

Мене звуть Козак Микола Миколайович, і я з великим задоволенням 

надсилаю своє резюме на посаду юриста у вашу компанію. Я переконаний, 

що мій досвід і навички в галузі цивільного, трудового та корпоративного 

права дозволять внести вагомий вклад у розвиток вашої команди. 

Протягом останніх кількох років я працював у юридичній компанії 

"Юридична група "Прайм", де займався аналізом та підготовкою договорів, 

надавав консультації клієнтам і представляв їхні інтереси в судових справах. 

Окрім цього, я маю досвід супроводження юридичних процесів у судових 

інстанціях та розвитку правових стратегій для вирішення складних спорів. 

Моя здатність швидко адаптуватися до нових умов та знаходити оптимальні 

рішення в складних ситуаціях дозволяє ефективно працювати як в команді, 

так і самостійно. 

Зважаючи на вашу репутацію лідера в галузі, я був би радий стати 

частиною вашої команди і сприяти розвитку вашого бізнесу, 

використовуючи свої професійні навички та досвід. Я впевнений, що моя 

працьовитість, відповідальність і бажання досягати високих результатів 

будуть корисними для вашої організації. 



Буду радий зустрітися з вами для обговорення моєї кандидатури і 

подальших можливостей співпраці. Дякую за увагу до мого резюме. 

Сподіваюсь на можливість співпраці. 

 

З повагою, 

Козак Микола Миколайович 
Телефон: +38 (067) 123-45-67 

E-mail: mykola.kozak@email.com 

 

 

 

ЗАЯВА 

 

Керівнику (назва організації) 

(ПІБ керівника) 

(Адреса організації) 

Козака М.М. 

 

Я, Козак Микола Миколайович, працюючи на посаді юриста в компанії, 

прошу надати мені відпустку з (вказати дату) по (вказати дату) у зв’язку з 

особистими обставинами. 

Прошу вас розглянути мою заяву та погодити надану відпустку. 

 

Дата: (вказати дату)                                          Підпис: ________ 

 

 

 

НАКАЗ 

 

(Назва організації) 

№ __ 

(Дата) 

Про надання відпустки Козаку Миколі Миколайовичу 

На підставі заяви Козака Миколи Миколайовича, що надійшла (вказати 

дату), та відповідно до норм трудового законодавства, наказую: 

mailto:mykola.kozak@email.com


1. Надати Козаку Миколі Миколайовичу відпустку з (вказати дату) по 

(вказати дату). 

2. Відповідно до статті 84 Кодексу законів про працю України та 

внутрішніх нормативних актів організації, забезпечити належне 

оформлення відпустки. 

Контроль за виконанням цього наказу залишаю за собою. 

 

Директор (ПІБ керівника)                        Підпис: ________ 

         

Дата: (вказати дату) 

 

 

 

ЕСЕ НА ТЕМУ: 

ВПЛИВ ВІЙНИ НА МОВУ ТА КОМУНІКАЦІЮ В УКРАЇНІ. 

 

 

Війна — це не лише фізичне руйнування і людські втрати, це також 

глибокий вплив на соціальні структури, культури та, зокрема, на мову та 

комунікацію. Для України, яка переживає тривалий конфлікт на сході країни 

з 2014 року, війна стала випробуванням не тільки для фізичної та 

економічної інфраструктури, але й для мовної ситуації та способів 

комунікації. 

Мова є не лише інструментом комунікації, а й важливою частиною 

ідентичності нації. Під час війни в Україні спостерігається не тільки 

активізація використання української мови, а й появи нових мовних 

феноменів, які значно впливають на повсякденну комунікацію. 

Один із найяскравіших прикладів цього — зростання популярності 

української мови у публічному та офіційному просторі. Війна, як 

національний виклик, змусила українців відчути важливість збереження та 

розвитку рідної мови. Законодавчі ініціативи, спрямовані на підтримку 

державної мови в усіх сферах життя, підвищили її статус у медіа, культурі, 

освіті та бізнесі. Люди, які раніше вважали російську мовою більш 



комфортною для спілкування, стали свідомо обирати українську як знак 

підтримки національної єдності та опору агресії. 

З іншого боку, війна також призвела до появи нового жаргону і 

термінології, що відображають специфіку військових дій. Лексика, що 

стосується війни, тероризму, гуманітарних проблем, часто з'являється в медіа 

та повсякденному мовленні. Термінологія, така як "блокпост", "гуманітарний 

коридор", "антитерористична операція", "кіборги" та інші, стала частиною 

повсякденного вжитку. 

Війна також кардинально змінила медіапейзаж України. Кількість 

медіа, які працюють з інформацією про війну, суттєво зросла, і часто такі 

ресурси працюють у форматі волонтерських ініціатив або незалежних засобів 

масової інформації. Окрім традиційних телеканалів і радіостанцій, 

поширення отримали нові форми комунікації, зокрема, соціальні мережі, 

блоги та інтернет-ресурси. 

Мовні особливості, властиві війні, значною мірою визначають характер 

повідомлень. Наприклад, у соцмережах часто з’являються пости з термінами, 

які мають емоційну насиченість і викликають сильну реакцію у читачів. Це 

спрощує комунікацію в умовах кризи, адже навіть мінімальні повідомлення 

можуть містити велику кількість інформації і бути зрозумілими великій 

аудиторії. 

Однак війна також відкрила перед Україною нові виклики в галузі 

інформаційної безпеки. Російська агресія супроводжувалась масштабною 

інформаційною війною, яка прагнула дискредитувати Україну та 

маніпулювати її громадською думкою. Внаслідок цього українські медіа 

стали активніше працювати над створенням та поширенням альтернативних 

наративів, що змінили підходи до мовних стратегій у новинах та 

публіцистиці. 

Війна не лише активізувала мовний процес у межах України, але й 

призвела до поділу на мовні групи. Військовий конфлікт на сході України 

посилив мовний бар’єр, спричинений історичними та політичними 



факторами. Відмінності в мовній ідентичності між західною частиною 

України, де переважно використовують українську мову, і східною, де 

домінує російська, стали очевидними на тлі бойових дій. 

Цей мовний розрив спричинив напругу в спілкуванні між різними 

частинами суспільства, особливо коли мова йшла про питання національної 

ідентичності, патріотизму та підтримки уряду. В умовах війни мова стала не 

лише інструментом повсякденного спілкування, а й політичним 

інструментом. Тому змусити людей на сході України прийняти українську 

мову у повсякденному вжитку стало не лише культурним, але й політичним 

викликом. 

Війна на сході України має безпосередній вплив на мовну ситуацію в 

країні. З одного боку, вона стала фактором зміцнення позицій української 

мови, посилила національну ідентичність і створила нові мовні реалії в 

інформаційному просторі. З іншого боку, війна відкрила нові виклики, 

зокрема в галузі комунікацій, породивши поділи між різними мовними 

групами в Україні та створивши специфічний жаргон, характерний для часу 

конфлікту. 

Зараз, у часи війни, мова є не лише засобом вираження думок, але й 

потужним інструментом впливу на громадську думку, який здатен 

формувати національну єдність або, навпаки, поглиблювати розділення. 

Тому важливо продовжувати підтримувати і розвивати українську мову, 

зміцнюючи її статус у всіх сферах суспільного життя. Водночас, важливо 

зберігати діалог між різними мовними групами для того, щоб забезпечити 

мир і стабільність у країні. 

 

 

ПРИКЛАДИ НАУКОВИХ ТЕКСТІВ 

1. Приклад наукового тексту з філології: 

Тема: "Функції мовних засобів у поетичних текстах" 

У поетичних текстах мова виступає не тільки як комунікаційний 

інструмент, але й як важливий засіб вираження емоційного стану автора, 



його світогляду, а також механізм творення художнього світу. Одним з 

основних засобів є метафора, яка здатна збагачувати образність і надавати 

додаткове значення звичайним речам. Вивчення метафоричних конструкцій у 

поезії дозволяє зробити висновки щодо глибинних інтенцій автора і 

розуміння ним навколишньої реальності. Водночас, важливу роль у поезії 

відіграють синтаксичні конструкції, які створюють ритм, сприяють розвитку 

музичності мовного потоку. 

2. Приклад наукового тексту з фізики: 

Тема: "Квантова механіка та її вплив на розуміння структури матерії" 

Квантова механіка змінює традиційне розуміння матерії та енергії, 

відкриваючи нові горизонти в науці. Вона описує явища на мікроскопічному 

рівні, де звичні закони класичної фізики не діють. Одним з основних 

принципів квантової механіки є принцип невизначеності Гейзенберга, який 

стверджує, що неможливо одночасно точно визначити положення і імпульс 

частинки. Це порушує класичні уявлення про детермінованість фізичних 

процесів, відкриваючи нові можливості для дослідження на рівні атомів і 

елементарних частинок. Завдяки квантовим ефектам стали можливими 

розробки в таких сферах, як квантові комп'ютери та нанотехнології. 

3. Приклад наукового тексту з соціології: 

Тема: "Соціальні мережі та їх вплив на міжособистісні комунікації" 

В останні десятиліття соціальні мережі стали основним каналом 

комунікації для мільйонів людей по всьому світу. Дослідження показують, 

що використання платформ як Facebook, Instagram та Twitter значно змінює 

спосіб взаємодії між людьми, створюючи нові форми соціальних зв'язків і 

виводячи на перший план віртуальну комунікацію. Проте це призводить до 

певних викликів, таких як зниження рівня особистого спілкування, зміна 

структури соціальних відносин і навіть виникнення феномену 

інформаційного перевантаження. У той самий час, соціальні мережі 

сприяють утворенню нових соціальних груп і підвищують рівень 

інформованості населення щодо глобальних подій. 



4. Приклад наукового тексту з біології: 

Тема: "Генетична модифікація рослин: переваги та ризики" 

Генетична модифікація рослин є однією з найбільш перспективних 

галузей біотехнології, яка дозволяє створювати культури з підвищеними 

властивостями, такими як стійкість до шкідників, посухи чи хвороб. 

Застосування генетично модифікованих організмів (ГМО) здатне значно 

збільшити врожайність сільськогосподарських культур і зменшити витрати 

на хімічні засоби захисту рослин. Однак, існують і численні екологічні та 

етичні питання, що пов'язані з використанням ГМО, такі як потенційний 

ризик для біорізноманіття та вплив на здоров'я людини. Тому важливо 

проводити ретельні дослідження і регулювати використання таких 

технологій на міжнародному рівні. 

5. Приклад наукового тексту з психології: 

Тема: "Вплив стресу на психічне здоров'я людини" 

Стрес є невід'ємною частиною сучасного життя, і його вплив на 

психічне здоров'я людини є предметом численних досліджень. Хронічний 

стрес може призводити до розвитку психічних розладів, таких як депресія, 

тривожність і навіть до серйозних соматичних захворювань, таких як 

серцево-судинні хвороби. Стресові ситуації активують гормональні 

механізми, які можуть значно змінювати психічний стан людини. Вивчення 

механізмів стресу дає змогу розробити ефективні стратегії для боротьби з 

його негативними наслідками, зокрема за допомогою психотерапії, фізичних 

вправ та медитації. 

 

НАУКОВИЙ ТЕКСТ  

Example: 

The Role of Metaphor in Literary Texts 

Metaphor plays a crucial role in literary texts by enriching the narrative and 

providing deeper meanings. In literature, metaphors allow authors to convey 



complex emotions, ideas, and cultural nuances that are often difficult to express 

through literal language. By comparing one thing to another, metaphors create 

vivid imagery and help readers connect with the text on an emotional level. For 

instance, in the works of William Shakespeare, metaphors are used extensively to 

explore themes of love, power, and human nature. The metaphor of "love as a fire" 

in his sonnets, for example, not only emphasizes the intensity of love but also its 

potential to destroy. This demonstrates how metaphor, as a rhetorical device, 

transcends simple comparison, becoming a vehicle for deeper philosophical and 

emotional exploration. 

Роль метафори в літературних текстах 

Метафора відіграє важливу роль у літературних текстах, збагачуючи 

наратив і надаючи глибші значення. У літературі метафори дозволяють 

авторам передавати складні емоції, ідеї та культурні нюанси, які часто важко 

виразити через буквальну мову. Порівнюючи одне з іншим, метафори 

створюють яскраві образи і допомагають читачам емоційно з’єднатися з 

текстом. Наприклад, у творах Вільяма Шекспіра метафори використовуються 

широко для дослідження тем любові, влади та людської природи. Метафора 

"любов як вогонь" у його сонетах, наприклад, підкреслює не лише 

інтенсивність любові, а й її здатність руйнувати. Це демонструє, як метафора, 

як риторичний засіб, виходить за межі простого порівняння і стає засобом 

для глибшого філософського та емоційного осмислення. 

 

Fragment of a Scholarly Text in Literary Criticism: 

The Concept of Intertextuality in Modern Literary Studies 

Intertextuality, a term popularized by the literary theorist Julia Kristeva in the 

1960s, refers to the interconnectedness of texts and the way they influence, echo, 

and respond to one another. In modern literary studies, intertextuality is seen as a 

fundamental concept for understanding how authors engage with previous literary 



works and the cultural contexts in which they write. Through the process of 

intertextual reference, writers create new meanings by drawing upon existing texts, 

thereby participating in an ongoing literary dialogue. 

This phenomenon is not limited to explicit references or citations; rather, it 

encompasses allusions, thematic parallels, and stylistic echoes between texts. For 

example, James Joyce’s "Ulysses" is filled with references to Homer's "Odyssey," 

creating a layered and multi-dimensional text where the meaning is derived from 

the interaction between the modern and the classical. This intertextual relationship 

enriches the reading experience by allowing readers to explore deeper connections 

between past and present literary traditions. 

 

Українською мовою: 

Фрагмент наукового тексту з літературознавства: 

Концепція інтертекстуальності в сучасному літературознавстві 

Інтертекстуальність, термін, що був популяризований літературним 

теоретиком Жулією Крістева у 1960-х роках, означає взаємопов'язаність 

текстів та те, як вони впливають, відображають і відповідають один одному. 

У сучасному літературознавстві інтертекстуальність є основною концепцією 

для розуміння того, як автори взаємодіють із попередніми літературними 

творами та культурними контекстами, в яких вони пишуть. Через процес 

інтертекстуальних посилань письменники створюють нові значення, 

спираючись на існуючі тексти, тим самим долучаючись до постійного 

літературного діалогу. 

Це явище не обмежується лише явними посиланнями або цитатами; 

воно охоплює алюзії, тематичні паралелі та стилістичні відгомони між 

текстами. Наприклад, роман Джеймса Джойса "Улісс" насичений 

посиланнями на "Одіссею" Гомера, створюючи багатошаровий і 



багатовимірний текст, де значення виникає через взаємодію сучасного і 

класичного. Ці інтертекстуальні зв’язки збагачують читання, дозволяючи 

читачам досліджувати глибші зв’язки між минулими та сучасними 

літературними традиціями. 

 

ТЕЗИ НА АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ 

The Features of the Profession of a Philologist-Translator in Wartime 
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The topic of the profession of a philologist-translator in wartime is not only 

relevant but also extremely important in the context of modern geopolitical 

realities and military conflicts. 

A philologist-translator in wartime plays the role of a key intermediary 

between different cultures, languages, and nationalities. Their task is to ensure 

understanding and communication between the conflicting parties, as well as 

management and military teams. Let us focus on the crucial aspects of this 

profession: 

1. Language Competence: A philologist-translator must possess not only the 

source language but also the target language at a high level. This is 

particularly important in military operations, as inaccurate or imprecise 

translations can lead to misunderstandings, conflicts, or even life-threatening 

situations. 

2. Cultural Literacy: Understanding the cultural characteristics and traditions 

of other peoples and nations is key to the successful execution of a 



philologist-translator's tasks. They must be ready to adapt to different socio-

cultural contexts and understand their influence on language perception and 

communication. 

3. Psychological Resilience: Wartime can create extreme situations, including 

stress, trauma, and emotional tension. A philologist-translator must possess 

high psychological resilience in order to work effectively in emergency 

conditions. 

4. Ethical Standards: A military translator is required to adhere to high 

standards of ethics and professional conduct. This includes confidentiality of 

information, objectivity in performing their duties, and respect for all parties 

involved in the conflict. 

In wartime, the philologist-translator serves as a strong link in the 

communication chain, helping to reduce misunderstandings and contributing to the 

peaceful resolution of conflicts. Their work can be crucial to ensuring safety and 

stability in the conflict zone. 

Therefore, the importance of supporting and preparing specialists in the field 

of philology and translation for work in military conditions is extremely important 

and necessary. Their skills and professional ethics are an integral part of 

successfully resolving military conflicts and maintaining international peace and 

security. 

РЕФЕРОВАНИЙ ПЕРЕКЛАД ТЕЗ 

Професія філолога-перекладача у військовий час є надзвичайно 

важливою в умовах сучасних геополітичних реалій і військових конфліктів. 

У цей період філолог-перекладач відіграє ключову роль у забезпеченні 

комунікації між різними культурами, мовами та національностями, сприяючи 

порозумінню між сторонами конфлікту та військовими командами. 

Основні аспекти професії: 



1. Мовна компетентність: Філолог-перекладач повинен володіти 

високим рівнем знання як мови оригіналу, так і мови перекладу. У 

військових умовах точність перекладу має велике значення, оскільки 

помилки можуть призвести до непорозумінь, конфліктів або навіть 

загроз для життя. 

2. Культурна грамотність: Розуміння культурних особливостей інших 

народів та націй є важливим для ефективного виконання завдань 

філолога-перекладача. Вони повинні бути готові адаптуватися до 

різних соціокультурних контекстів та враховувати їх вплив на 

сприйняття мови. 

3. Психологічна стійкість: Військовий час часто супроводжується 

стресовими та емоційно напруженими ситуаціями. Філолог-перекладач 

повинен мати високу психологічну стійкість, щоб ефективно 

працювати в умовах надзвичайних ситуацій. 

4. Етичні стандарти: Військовий перекладач зобов’язаний 

дотримуватись високих етичних норм, зокрема забезпечувати 

конфіденційність, об'єктивність у виконанні своїх обов'язків і поважати 

всі сторони конфлікту. 

Отже, роль філолога-перекладача у військовий час є важливою для 

зменшення непорозумінь і сприяння мирному вирішенню конфліктів. 

Підготовка фахівців у галузі філології та перекладу для роботи в умовах 

війни є необхідною для забезпечення безпеки та стабільності в зоні 

конфлікту та підтримки міжнародного миру і безпеки. 
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